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Instructions to candidates

* Do not open this examination paper until instructed to do so.
* Answer the questions relating to both extracts in one option.
e Adictionary is permitted for this examination paper.

e The maximum mark for this examination paper is [40 marks].
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Answer one option. Answer all questions relating to both extracts in that option.

Option A

Extract 1: Prose — Herodotus, Persian Wars 5.97

Aristagoras, having already been rejected by the ruler of Sparta in his request, manages to persuade the
Athenians to help Miletus in their doomed battle against the Persians.

10

6 MiMjotog' Aptotayopng, vmd Kheopéveog” tod Aakedapoviov ¢Eelacbeig &k g Tndptng,
amiketo ¢ ABnvag abdtn yap 1 oA T@v Aowméwv éduvaoteve péytotov. EmeAbav d¢ émi Tov dfjpov
0 Aptotayopng tavta ENeye T Kal &v T ZmapTn mepl TOV dyaddv TdVv év Tij Aoin kai Tod moAépov
100 [Tepokod, wg olte domida olte dOpv vopilovot edmetéeg Te xelpwOival einoav. Tadtd te &)
E\eye kal oG ToloL Tdde, MG oi Mikfjotol T@v ABnvaiwv giot dnowkol, kai 0ikog ogeag £in pvecbar’®
Suvapévoug péya: kai 008tV & Tt 00k vrioxeTo ola kdpTa Sedpevog’, £¢ 6 dvéneloe ogéac.

ToA\oVG ydp olke’ eivan edmetéotepov StaPdAAew A Eva, el Keopévea pév tov AakeSapudviov
HoDVOV 0VK 010G Te £yéveTo daPdAAery, Tpeig O¢ puptadag ABnvainv énoinoe tovto. ABnvaiot pev
81 dvamelo0évteg éyneioavto gikoot véag dmooteilat ondovg Twot’, otpatnyodv drnodéEavreg
adT@V elvar MehdvBiov’ &vdpa t@v d&oTt@v £6vTta Td mdvta Sokipov' abtat 88 ai véeg dpxh) Kak@v

¢yévovto ‘ENAnot.

N o g~ W N

Mlroio6 (adj.): Milesian, from Miletus (a city in lonia)
K\eopévng, KAeopéveog, 6: Cleomenes, ruler of Sparta
pvopau: | save, protect

ola kdpta dedpevog: “since he was in great need”

oike = £olke

"Twv, Twvog, 6: lonian (a person from lonia)
MelavOiog, MelavBiov, 6: Melanthius (an Athenian)

(Option A continues on the following page)
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(Option A continued)
1. (@) O Miolog Aplotaydpng ... édvvaoteve péytotov (lines 1-2). Explain why Aristagoras
had come to Athens. Quotation of the Greek text is not required. [3]

(b) émeABav 8¢ émi ... v 1) ZndpTn (lines 2-3). Outline what Aristagoras did to persuade
the Athenians. Quotation of the Greek text is not required. [3]

(c) mepi T@V Ayabdv ... xetpwbival einoav (lines 3—4). Outline Aristagoras’s arguments.
Support your answer with four quotations from the Greek text. [4]

(d) TadTd TE 87 ... Suvapévoug uéya (lines 4-6). State why the Athenians should save the
Milesians, according to Aristagoras. Quotation of the Greek text is not required. [2]

(e) «kalovdév ... dvémeloe opéag (line 6). State how Aristagoras attempted to persuade the
Athenians. Quotation of the Greek text is not required. [2]

(f)  Translate moA\ovg yap ... mavta dokipov (lines 7-10). [16]

(Option A continues on page 5)

Turn over
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Extract 2: Verse — Euripides, Suppliants 429-434, 437-441

Theseus defends democracy.

10

008&V TVPAVVOL duopEVEOTEPOV TIOAEL,

OmoL TO HEV TIPWTLOTOV OVK EI0LV VOHOL
KOWVOi, KpaTel § €lg TOV VOHOV KEKTNHEVOG
avTog map” adT@-Kai TO8 oVkET 0T {ooV.
YEYPAUHEVWY 8¢ TOV VOpwY O T 4oBeVr|g

0 mAovoLog te TNV dikny fonv éxe,

vikd & 6 peiwv TOv péyav dikat” Exwv.
TovhevBepov § Ekeivo-TiG BéNeL TOAEL
XPNOTOV Tt fOVAeVY £G HECOV QEPELY EXWV;
Kkai Tad0” 0 xprilwv Aapmpdg €06), 6 pn OéAwv

otyd. ti tobTwv €07 ioaitepov TOAEL;

Summary of Extract 2:

A tyrant is the most unjust thing for a city when one man controls the laws. In a free city, the powerful
and the weak are equally protected by laws, and the weaker person may win over the more
powerful. Any good proposal can be made to the city.

The following question refers to Extract 1 and Extract 2.

2.

Contrast the way in which democracy is presented in Extract 1 and Extract 2. Support your
answer by quoting precise evidence from the Greek text of both extracts.

The following question refers only to Extract 2.

3.

Analyse how Theseus uses language to contrast tyranny with democracy. Support your
answer by quoting precise evidence from the Greek text.

End of Option A

[4]

[6]

Turn over



Extract 3: Verse — Aristophanes, Women in the Assembly 205-12, 214-219, 229-238

—-6—

Option B

2225-2901

Praxagora, an Athenian woman, disguises herself as a man to deliver a speech to the Athenian Assembly.

10

15

20

VUELS yap €0T @ Sfjpe TovTwV aiTiot.

& Snuooia yap wobogopodvreg' xpripata
i8ia okomelo’ €kaotog 6 Tt TIg kepdavel,
10 82 KOoWVOV Womep Aloog kKuAivetal.?
fjv o0V épol mibnobe, owbnoead’ €tL.

Talg yap yvvaidi npi xprjvat thv oA
HHag mapadodval. kai yap €v Taig oikiatg
TaUTALG EMITPOTIOLG Kal Tapiaiot xpwpeda.
WG § €lolv NUOV TOVG TPOTOVG PeATioveg
¢yw 8184w, mpdTa pgv yap tépra’
Bamtovot Bepud katd TOV dpxaiov vopov
anafdnaoca’, kovxi petaneipopévag’

idoig &v avtag. 1 6 AOnvaiwy moAg,

el ToOTO XpNOoTdG eixeV, 0Ok dv EowleTo.
TadTato 00V OvOpeg TapadovTeg THV TOALY
un mepthal@pev, pnde muvhavaoueda

Ti ot &pa pav pEAAovaLy, AAN AMAQ TpOTW
¢@uev &pxewy, okeydpevol TavTl® pova,

WG TOVG OTPATIOTAG TPOTOV OVOAL UNTEPEG
o@Cewv ¢mBuprjoovowy: eita ottia

TiG TG TeEKOVLONG HAANOV EMUTEUYELEV dV;
XprHata TopiCety eDTOPWTATOV YUV,
dpxovod T ok dv égamatnOein moté:

avtal yap elow éEanatav eibopévat.

3
4
5
6

uoBogopéw: | receive wages

womep Alowpog kvAivetar: “flounders like Aesimus” (Aesimus was an Athenian

general who was out of favour at the time)

éplov, €ptov, to: wool

ana&dmag, ana&anaoa, ara&anav: all at once, all together
petamelpaopat: | try something different

TaVTL = TAdTA

(Option B continues on the following page)
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(Option B continued)

4. (a) Opeigyap ... tovtwy aitiol (line 1). State the accusation that Praxagora made against
the citizens. Quotation of the Greek text is not required. [2]

(b) T dnuooia ... T0 8¢ kowov (lines 2—4). Outline how, according to Praxagora, the
citizens harm the state. Quotation of the Greek text is not required. [2]

(c) fvoov ... owbnoeold’ £t (line 5). State what the result would be if the citizens followed
Praxagora’s advice. Quotation of the Greek text is not required. [1

(d)  Taig yap ... tapiawot xpwpeda (lines 6-8). Outline Praxagora’s argument. Support your
answer with four quotations from the Greek text. [4]

(e) g & eioiv ... ¢yw didakw (lines 9-10). State what Praxagora said she would
demonstrate. Quotation of the Greek text is not required. [2]

(f)  mpoTa pév ... idoig av avtdg (lines 10—13). Outline what Praxagora said about the
women. Quotation of the Greek text is not required. [3]

(9) Translate tabtatow odv ... éEamatnOein moté (lines 15-23). [16]

(Option B continues on the following page)

Turn over
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(Option B continued)
Extract 4: Prose — Lysias, On the Murder of Eratosthenes 6—7

Lysias’s client Euphiletus, who is on trial for murdering his wife’s lover, describes his relationship with his
wife in the early part of their marriage.

¢neldn) £80&¢ pot yijpat kal yovaika fyayopny €ig v oikiav, Tov uév &Ahov xpovov oltw Stekeipny
oTe pryte homely punte Aav ErC xeiv elvat 6 Tt &v 0€An ToLely, EQUAATTOV Te WG 0ldV Te NV [...].
éneldn) 8¢ pot maudiov yiyvetal, €niotevov fj0n kal mavta T élavTtod €keivn mapédwka, NYoVHEVOG
TAOTNVY OIKELOTNTA* peyioTny eivat-év pegv odv T® TPOTW Xpovw, ® ABnvaiol, Tac®v fv PeAtiotn-kal

5 yap oikovopog devny kal @etdwAog dyadn kai dkpipdg mavta Stotkodoa.

* 0lKeLOTNG, OlKeLOTNTOG, 1): marriage, domestic life

Summary of Extract 4:
My life with my wife in the early part of our marriage was happy and straightforward. At first |
guarded her closely, but | soon had a high level of trust in my wife and a high level of regard for her.

The following question refers to Extract 3 and Extract 4.
5. Compare and contrast the portrayal of the women in Extract 3 and Extract 4. Support your
answer by quoting precise evidence from the Greek text of both extracts. [4]

The following question refers only to Extract 4.

6. Analyse how Lysias depicts Euphiletus’s marriage in this extract. Support your answer by
quoting precise evidence from the Greek text. [6]

End of Option B
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